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РАҚЫШ ЖҰМАШАЙ 
 

«Емшан» повесіндегі фольклоризмдер 
 

Қазақстан халық жазушысы, сценарист, драматург, 
аудармашы Морис Симашко «В Черных Песках», «Искушение 
Фраги», «Емшан», «Маздак», «Искупление дабира», «Колокол», 
«Гу-Га» дилогиясы, «Семирамида», «Падение Ханабада», 
«Комиссар Джангелдин», «Төртінші Рим» атты прозалық 
шығармалары, публицистикасы (өткір фельетондары) мен 
аудармаларымен танымал. Ұлттық әдебиетіміздің көрнекті 
өкілдері Ғ.Мүсіреповтің «Оянған өлке», І. Есенберлиннің 
«Көшпенділер» трилогиясын, Ө. Қанахиннің «Жер басып 
жүрсем» (Н. Ровенскиймен бірге), Д. Досжановтың «Жібек 
жолы» (Г. Бельгермен бірге) романы М. Симашконың 
тәржімасы арқылы орыс тілді оқырманның назарын аударды.  

Кеңес кезеңінде 1966 жылы жазылған «Емшан» повесінде 
Мысыр мен Сирияда билік құрған, Мәмлүк мемлекетінің 
сұлтаны, араб-мұсылман өркениетінің қорғаушысы болған 
Бейбарыс сұлтан немесе әл-Мәлік әз-Заһир Рукн-әд-дин 
Бейбарыс әл-Бұндуқтари әс-Салихтың өмірінің соңғы кезеңі 
суреттеледі. Бейбарыс сұлтан1223-1277 жылдары Мысырда 
билік құрған кезде Мәмлүк мемлекеті көркейді. Жетінші 
кресшілер жорығы мен монғол басқыншыларына ойсырата 
тойтарыс берілді.  

Шығарманың атауына алынған сөздің мағынасы сөздікте 
былай берілген: «Евша́н– полынь, др.-русск. евшанъ (Ипатьевск. 
летоп. под 1201 г.), соврем. также емша́н (А. Майков). Из чагат., 
туркм. jaušan – то же; ср. казах. ǯūsɔn, žūsan, башк. jušan (Радлов 
4, 173), монг. ǯuulaŋ, калм. zuln̥; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 
4, 120; Зап. Вост. Отд. 17, стр. IX; Рамстедт, KWb. 480». 
Профессор Айгүл Исмакова «ем» сөзінің мағынасын 
«выздоровление, востановление, то есть обретение себя и своих 
истоков» деп түсіндіреді [1, 58]. 

Туған жердің символына айналған бір түп жусан иісі туралы 
фольклорлық көшпелі сюжет көптеген шығармаларға арқау 
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болған. «Сказание о траве емшан» аңызында Владимир 
Мономах туған жерінен қыпшақтарды (половцы) талқандап, 
Отрок ханды Темір Қақпалардың ар жағына Обезге (Кавказ) 
қуып жібереді, Сырчан хан Донда қалады, көп қиындықты 
бастан өткереді. Владимир өлген соң Сырчан хан бауырына 
жыршыны жіберіп, туған жерге қайтсын деп шақырады, қыпшақ 
жырын айтуды, туған жердің шөбін иіскеуге беруді тапсырады. 
Отрок қайтқысы да келмейді, жырды да тыңдамайды. Жыршы 
жусанды Отроктың қолына ұстатқанда ол шөпті иіскеп, көзіне 
жас алып, «бөтен жақтадаңқты болғанша өз жерімде ұлтан 
болайын» деп еліне қайтады. Отроктан иығына қазан көтеріп 
жаяу жүріп Сулу қаласын алғанҚожақ (Кончак) батыр туылады 
[4, 390-391]. 

Орыс жылнамаларындағы туған еліне – қазақ халқына 
қатысты оқиғаларды шығыстанушы, этнограф, географ Шоқан 
Уәлиханов қызығушылықпен қарастырып отырған. Ол Ипатьев 
жылнамасындағы емшан (жусан) шөбі жайындағы аңызды ақын 
досы А.Н. Майковке айтып береді [3, 29]. Орыс ақыны Аполлон 
Николаевич Майков (1821-1897) адам баласының туған жерімен 
рухани байланысы жөнінде 1874 жылы «Емшан» деген баллада 
жазған. Осы тақырыпқа назар аударуы ақынның 1860-1870 
жылдардағы ұлт-азаттық қозғалыстардың тарихи кезеңін, соның 
ішінде татар-моңғол шапқыншылығы мен Киев Русінің дала 
көшпенділерімен соғысынзерттеуі себеп болған деп те 
айтылады. Бұл туындысы ақынның «Отзывы истории» өлеңдер 
топтамасына енген. Ол Императорлық Санкт-Петербург Ғылым 
академиясының корреспондент-мүшесі болған, Фирдауси мен 
Хафизді, үнді эпосы «Рамаянаны», Гете мен Гейнені, 
Мицкевичті аударған. 

1201 жылғы Ипатьев жазбасында айтылатын туған жердегі 
бір түп шөптің қасиеті туралы әңгіме А.Майковтың «Емшан» 
өлеңінен соң кеңінен таралды [https://ru.wikisource.org/wiki/ 
Емшан_(Майков)]. 

Жырдың басында ағайынды Отрок хан мен Сырчан ханның 
бейбіт өмірі – көшпелі ордалардың Русті жеңіп тойлағаны, 
жыршының даңқты батырларды ұлықтап жыр арнағаны мен 
өзен боп аққан қымыз суреттеледі. Мономах өлген соң Сырчан 
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хан Кавказға кеткен бауырын іздеуге туған жердің жырын естіп 
өскен елі есіне түсірер деген үмітпен жыршыны жұмсайды. 
Жырға жүрегі селт етпесе де, бір түп жусанның иісін иіскеген 
соң Отрок ханның туған жерге қайтатынына сенеді: 

 
Ему ты песен наших спой, – 
Когда ж на песнь не отзовется, 
Свяжи в пучок емшан степной 
И дай ему – и он вернется. 

 
Шынында да алтын шатырда абхаз сұлуларының жанында 

отырған хан жусанды иіскеп, көзіне жас алады («пучок трав, 
целуя, плачет»), байлық пен билікті тастап туған жеріне қайтады 
(«Смерть в краю родном милей, чем слава на чужбине!»). 

Украин ақыны Николай Воронойдың 1899 жылы Полтавада 
жазылған «Евшан-зелье» поэмасы ұмыт болған халық жадын 
қайтаратын ғажайып шөп туралы жылнамадағы аңызға 
құрылған. Ф.И. Чудаковтың «Евшан-трава» поэмасы жөнінде 
мәлімет көп емес. Автор 1918 жылы өзі шығаратын «Дятел, 
беспартийный» журналының алғашқы санында жариялап, өлең 
Н.К. Воронойдың «Євшан-зілля» поэмасының еркін аудармасы 
екенін ескертеді [4, 10-19]. 

Украиндер белгілі аңыздың түрлі нұсқаларын тудырған. 
«Евшан-зелье» аңызында бір көркем жас жігіт аңға шығады. 
Биік тауға көтеріліп жүріп абайсызда оқыс құлап, шала-жансар 
күйінде басқа ауылдың адамдары тауып алып, емдейді. Жас 
жігіт бөтен жерде бір сұлуға ғашық болады, өзінің кім екенін, 
ел-жұртын ұмытқан екен. Туған-туыстары жігіттің тірі екенін 
естіп, еліне қайтару үшін жаушы жібереді. Жігіт туған жерге 
қайтқысы келмейді. Мұны естіген ата-анасы мен қалыңдығы 
еңірегенде етегі жасқа толады. Қайырымды бір қарт сиқыршы 
өтіп бара жатып қайғылы сұлудың көз жасын көріп жаны 
ашиды, оған ғажайып бір шөпті береді. Жас сұлу жалғыз жолға 
шығып, сүйген жігіті тұрып жатқан ауылды табады. Жігітке 
шөпті ұсынады. Ол қалыңдығын танып, есін жиып, еліне 
қайтады. Бұл аңыз А.А. Кононенконың «Славян мәдениеті, 
жазуы мен мифологиясының энциклопедиясы» кітабында 
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келтірілген [https://history.wikireading.ru/406260?ysclid=leyqjnmtip52093 
4123]. Әдеби сыншы, аудармашы Николай Иосифович Федюшко 
(1889-1919) оны тіпті лақап ат ретінде алған, әдебиет тарихында 
ол «Николай Евшан» есімімен танылған. 

«Емшан» повесіндегі стилдік ерекшелік қысқа суреттеулер 
көбінесе ақпараттық мазмұнды жай сөйлемдермен беріледі, 
фольклорлық шығарманың ауызекі сөйлеу стилімен астасып 
жатады, өте қысқа проза заңдылығымен жазылғаны жазушының 
шеберлігін айғақтайды.«Это было правильно» деген сөйлем 
бірнеше рет қайталанады. Фольклордағы жақсылық пен 
жамандықтың күресінеқұрылған шығармада өмірдегі мәңгілік 
қарама-қарсылық жайындағы пәлсапалық пікірлер айтылады.  

Шығарма былай басталады: «Султан Бейбарс остановился и 
сжал кулаки. Слово опять шевельнулось в горле. Он чуть не 
крикнул его, и горький вкус остался на губах. 

Оно всегда было с ним, это слово. Не слово, а чей-то 
неясный плач. Словом оно стало сегодня утром, когда он открыл 
глаза, и у него вот также сдавило горло. Откуда оно?..»[5, 446]. 

«Көке» деген сөздің психологиялық тәсілі ретінде әлемнің 
жартысын билеген Бейбарыс сұлтанға әсері жойқын болды, осы 
бір ауыз сөз алқымға кеп тірелген өксік әлде көз жасы, әлде 
жусанның ащы дәміретінде ұғынылады. 

Осы повесті әдебиеттанушылар мен сыншылар қара сөзбен 
жазылған поэма, баллада, роман ретінде де бағалайды. 

«Так слово победило человека... По-разному рассказывают 
об этом в Красных Песках: путают имена и страны. И русский 
летописец услышал только один рассказ о белой траве, запаха 
которой не в силах забыть человек1. А Красные Пески 
большие...»[5, 479]. 

Шығарманың композициясындағы ерекшелік – екі түрлі 
уақыт кезеңіндегі оқиғаның қатар өрбуі, яғни қазіргі жағдайды 
суреттеу өткен күнді еске алумен астасып келіп отырады. 
Көбінесе азат жолды көп нүктемен аяқтауы жазушының 
көркемдік-стилдік әдісінің өзіндік ерекшелігін танытады.  

 
1Речь идет о Волынской летописи 
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Жазушы М.Симашконың шығармашылығы жөнінде арнайы 
монография жазған С. Ананьева былай деп ой қорытады: «М. 
Симашко всегда экономно расходовал слова. Редко встретишь 
на страницах его прозы подробные описания, развернутые 
пейзажные зарисовки» [2,160]. Сондай-ақ жазушының проза мен 
публицистикадағы тарих жаңғырығы жөнінде дәлелді толғамдар 
жасайды. 

Мотивтер, бейнелер, сілтемелер, сөздер шығармада 
көркемдік мән иеленген: мысалы, арыстанды ұрып 
жасқандырып ит қылу (Турфан жөнінде), Эль-Кахира көшелері, 
бүркіттің көлеңкесін ғана көргенде қорқатын иттер, қастерлі 
кесірткелер, т.б.  

Морис Симашконың шығармасында кейіпкерлердің 
портреттік сипаттамасы айқын емес, нақтылықтан гөрі 
жалпылық басым. Бейбарыстың жасы елуден асса да шымыр 
денесін суреттеу, күні бойы атқа мініп серуендегенде қасындағы 
қосшыларына жеткізбей кеткені оның физикалық күш-қуатын 
айғақтайды. Кейіпкерлердің бет-бейнесі фольклорлық 
шығармадағы«типтік бейне»секілді трафаретті суреттеледі, пси-
хологиялық портреті берілмеген, оның киімі, тұлпары, қару-
жарағы сипатталады [7,143].Әрбір тап өкілі өзінің киім кию 
үлгісімен ерекшеленеді: билеушілер (күштілер) қызыл етік, 
әскерилер көк етік киеді, құлдар сол қолына білезік тағып, 
үстіне көк шалбар, қалың тері белдік, сұр етік киеді. 

Өткен күннің елесін еске түсіретін ағаштың жеті бұтақты 
болуы жайдан-жай емес. Бейбарыс сұлтан қамалдың қасына 
өскен жеті бұтақты ағашты кесуге рұқсат бермейді. Жас кезінде 
сол ағаштың түбінде құлдық қамытын киген:оның сол қолына 
Мәлік Салих Эйюбаның белгісі бар күміс білезікті соққан. 
Тамырыңды білу, яғни өткен күнді ұмытпау жеті бұтақты ағаш 
арқылы бейнеленеді. «Жеті атасын білмеген жетесіз», «Жеті 
атасын білген ер жеті жұрттың қамын жер» дегенмақал-
мәтелдерде ата-баба тарихын білу, генеологиялық шежірені 
қастерлеу ғана емес, жады концептінің тұлғаның қалыптасуына 
әсері бағамдалады. 

М.Симашко шығармасында ес, жады концепті «есіне түсіре 
алмады, есіне түсті, бұл оның есінде» деген жолдармен беріледі. 
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«Просто кусок земли не может быть родиной. Для этого нужно 
дерево, чтобы оно снилось. Пока оно снится, распилить его 
будет трудно».  

«Емшан» повесінде жусан шөбі туған жерге деген сағыныш 
символы, әрі жад символы қызметін атқарады. Жусан – 
А.Майковтың өлеңінде дала символы, туған жер, отан символы. 
Сайын Мұратбеков повесінде жусан иісі – соғысқа кеткен 
әкелер мен ағаларға деген сағыныш символы. 

Мәмлүк жауынгерлерінің қатыгездігі психологиялық 
тұрғыда дәл суреттеліп берілгені профессор Асылан 
Жақсылықов еңбектерінде айтылады [8, 54-55], шығарманың 
тарихи негізі де тоқталады. 

Әдебиеттанушы А.Қалиева мен Р.Маткеримованың 
«Керуен» журналындағы «Емшан» повесінің геопоэтикасы 
қарастырылған мақаласында көркем мәтіндегі географиялық 
кеңістіктің символдық мәніне талдау жасалды [9, 199-210].  

Бейбарыстың өмір тарихынан эпостық жырлардағы ата-
анадан жырақта жалғыз өмір сүретін батырлардың балалық 
шағына ұқсастық аңғарылады. Ертегілерде, көне эпоста және 
классикалық батырлық жырларда кейіпкер көптеген 
қиындықтарды басынан өткізіп барып, хан тағына өзінің күш-
жігерімен, батырлығымен, қажыр-қайратымен қол жеткізеді. М. 
Симашконың шығармасында бұл көрініс мүлде басқа реңкке 
ойысқан. «Он был доволен, что не было в его жизни отца и 
матери» [5,446-479]. 

«Сират аз-Захир Бейбарс» халық туындысы ХХ ғасырға 
дейін ел арасында ауызша тараған, 16 мың беттен тұрады. Ел 
ішіндегі Бейбарыс сұлтанның өмір жолы туралы аңыз-
әңгімелерге құрылған. Басты кейіпкердің ғажайып туу мотиві 
бар. Бейбарыс ханның, рубасының отбасында туылады, сәби 
дүниеге келмей тұрып әкесі немесе анасы түс көреді, түсінде 
болашақ баланың ұлы мақсаттарға қызмет ететіні жөнінде аян 
беріледі. Ата-анасы мен туыстарынан жырақта өмір сүруге тура 
келеді. Әкесі Джамактың қаскүнем туыстары аңға алдап алып 
шығып, байлап айдалаға қалдырып кетеді. Тағы аңдар жеп кетер 
ма еді, баланы қойшы тауып алады. Билеуші әл-Малик ас-
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Салихтың құтқарушы жауынгер Бейбарыстың билікке келуі 
туралы сәуегейлігі айтылады [10, 244].  

Осындай фольклорлық сюжет Жүсіп пайғамбардан бастап 
жаугершілік заманда бала күнінде көп қиыншылық көріп 
хандық билікке жеткен көптеген билеушілердің өмірбаянында 
кезігетіні, аса қызғылықты сюжетқұраушы элементтің бірі екені 
белгілі [11, 108]. 

Ақын Олжас Сүлейменов орта ғасыр тарихын, Еуразиядағы 
мәдениетке түркілердің зор ықпалын зерттеп жүрген кезде Морис 
Симашкоға украин мұрағаттарында Қырым базарында құлдыққа 
сатылып, әскери жасақтарда тәрбиеленген қыпшақ жастары 
жайындағы материалдарға тап болғанын айтқанын еске алады. 

Олжас Сүлейменовтен шығарманың идеясын естіген Морис 
Симашко Еуразиядағы мәдени-тарихи процестерге түркілердің 
әсері туралытарихи тақырыпқа дендеп енеді. Бейбарыс сұлтан 
жөнінде повестің эпиграфына «Олжасқа», «Степной травы 
пучок сухой... Л.Майков» деп жазылған.  

Любовь Шашкова Морис Давидовичтің Бейбарыс туралы 
шығарманы жазу турасында айтқан «Төртінші Рим» 
шығармасында жазған естелігімен бөліседі Волын 
жылнамасында сөз болатын көшпелі сюжетке құрылғанын, 
Аполлон Майковтың «Емшан» өлеңін бала шағынан бері 
білетінін, жазушы Сергей Марковтан естігенін, досы Олжас 
Сүлейменовтің Каирде Бейбарыс сұлтан мазарындағы 
құлпытаста беріш руынан шыққан қыпшақ болғаны жазылғанын 
көргенін, «Өзге елде сұлтан болғанша, өз еліңде ұлтан бол» 
деген қазақ мақалы әсер еткенін тілге тиек еткен. 

Профессор Шериаздан Елеукенов М.Симашконы қазақ 
халқының тарихында сұлтан Бейбарыс есімі мен ұлт 
тарихындағы хазар кезеңі жөнінде алғаш жазған, Орталық Азияда 
тарихи роман жанрының негізін салушылардың бірі екенін 
ерекше атап көрсеткен, қазақ мәдениетінде өлшеусіз із қалдырған 
А. Затаевич пен Е. Брусиловскиймен бір қатарға қояды. 

Қорыта келгенде Қазақстан халық жазушысы Морис 
Давидович Симашконың фольклорға ден қоюы, тарих 
тағылымынан сабақ алғаны «Емшан» повесіндегі 
фольклоризмдерді саралағанда айқындала түсті. Бұндағы 
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фольклоризмдерді жазушының сюжетті таңдауы мен сюжет 
құрауынан көруге болады, бір ауыз сөз («көке») шығарманың өн 
бойына желі болып тартылған. Кейіпкерді бейнелеуі, түрлі 
түстерді символдық мәнде қолдануы фольклордағы 
көркемдеуіш құралдарды қолданғандай әсер қалдырады. 
Оқиғаны қысқа қайыруға бейімдік жазушының көбіне ауыз 
әдебиетіне иек артатынын аңғартады. Шығарманың көркемдік, 
идеялық, стилдік ерекшеліктері фольклорлық сарындар мен 
мифтік ұғымдарды аллегориялық мақсатта пайдалану 
шеберлігін танытады. 
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